Introit * Pentecost * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 396 — Wis. 1:7; Ps. 67
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Translation
The Spirit of the Lord has filled the whole world, alleluia; and that which contains all

things, knows every language spoken by men, alleluia, alleluia, alleluia. Let God arise,
and let his enemies be scattered; and let those who hate him flee before his face.
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et nunc, et semper, et in sé&cu-la secu- l6-rum. Amen. oo
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